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Revista Teatrul azi a devenit, În anul 2003, membru asociat al Ate{ierulu� 

European de Traduceri, consacrat dramatl!rg�ei, CO(;Side(ând �� este de dator!a u0e1 
publicatii specializate În arta spect��olu/w s� PL!na la �1spoz1t1a teatre/ar, regt:�onlor, 
actorilor şi, bineÎnţeles, a publtculw, mformatu uttle refentoare la textele dramatiC� a�e 
zilei. Textele, care sunt traduse În cadrul Atelierului, aparţin unor dramaturgi dm 
Irlanda, Portugalia, Spania, Franta, Italia, Grecia, România şi sunt selectate de per-. 
sonalităti ale lumii teatrale din tările respective. Faptul că Atelierul, initiat cu patru am 
În urmă de Scene Nationale d'Orleans, este Încadrat În programul "Cultură 2000 -
Comisia pentru Educatie şi Cultură" şi este sprijinit de Uniunea Europeană, Îi asigură 
un statut material ce Îngăduie extinderea şi dezvoltarea sa. 

De la demararea Atelierului au fost traduse peste 60 de texte dramatice În câte 
5-6 limbi, texte recomandate În numere special dedicate În cele 6 reviste de teatru din 
Europa asociate programului (Prima Acto, Naque - Spania, Hystrio - Italia, Artista 
Unidas -Portugalia, Folhetim -Brazilia, Metaphrassi - Grecia, Teatrul azi -România). 
Membrii permanenti sau asociati ai Atelierului, precum şi traducătorii au Întâlniri anuale 
pentru buna functionare a operatiunii, fiind Îndeajuns de complexe, iar toate actiunile 
sunt coordonate de Jacques le Ny şi Scene Nationale d'Orleans. Din toate piesele 
traduse se constituie Fondul european de traduceri d in noi scrieri dramatice. 

Atelierul, la site-ul www.babeleurope.com, publică un magazin de informatii 
şi documentare despre literatura dramatică tradusă, difuzat În 7/imbi la nivel inter­
national. Cele 60 de texte traduse şi editate până acum aparţin unor dramaturgi ca 
Va/ere Novarina (Franta), Juan Mayorga (Spania), Yorgos Dialegmenos (Grecia) şi 
altii, considerându-se că sunt "purtătoare de modernitate teatrală" şi că pot "constitui, 
Între diferite tări europene, un capita/ literar şi cultural comun". Dintre piesele traduse, 
34 au fost şi tipărite. Site-u/ amintit oferă şi un "repertoriu documentat al scrierii 
dramatice", continând 250 de dosare de autori din 10 tări, În limbile engleză, 
franceză, spaniolă, greacă, română, portugheză şi italiană. 

Din partea română, membru permanent este Teatrul National din T imişoara, 
căruia i se adaugă membri asociati precum Uniunea Scriitorilor, revista Drama 
pentru partea editorială ş.a. 

Atelierul se bazează pe munca a 50 de traducători a căror competenţă 
lingvistică şi literară permite o cât mai apropiată echivalentă cu textul tradus. Ei 
sunt scriitori, eseişti, universitari ş.a. Acest număr-supliment al revistei noastre ne 
dă doar un eşantion al muncii traducători/ar. Dacă teatre, actori sau regizori sunt 
interesati de vreuna dintre piese, Atelierul se obligă să ofere traducerea integrală 
şi, birJ.eÎnteles, dreptul de reprezentare. 

In suita Întâlnirilor (organizate periodic) dintre autorii dramatici şi publicul lor 
posibil, joi, 6 mai 2004, ora 19, vor fi prezenti la Bucureşti, la Institutul Cultural 
Francez, Va/ere Novarina şi 0/ivier Py, pentru a asista la lansarea variantei În 
limba română a pieselor lor Pentru Louis de Fu nes şi, respectiv, Scrisoare către 
t ineri i  actori , traduse de Paola Bentz-Fauci şi Mircea Ghi,tulescu, ocazie şi pentru 
un spectacol-lectură cu aceste texte. 

Revista "Teatrul azi" 

Toate materialele şi fotografiile sunt furnizate de către Atelierul European de 
Traduceri de Dramaturgie. 


